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Abstract 

The article deals with the problem of developing the skills of understanding the text, analyzing its 

content and mastering new vocabulary in the conditions of the constant desire of students to use 

electronic gadgets for translation from Russian into their native language and from their native 

language into Russian. The author analyzes the results of the diagnostic test and concludes that in 

modern conditions of teaching a foreign language, the use of traditional methods in some cases 

ceases to be sufficiently effective. 
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Аннотация 

В статье затрагивается проблема по отбору языкового материала при обучении 

иностранных учащихся русскому произношению (начальный этап обучения). 

Ключевые слова: русское произношение, учебный языковой материал, РКИ. 

Под содержанием обучения обычно понимается: а) языковой и речевой 

материал, подлежащий усвоению; б) комплекс знаний, навыков, умений, 

формируемых в процессе обучения.  
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Для практики в языке «исходным моментом при сознательном обучении 

иноязычному произношению являются знания о системе языка и ее отдельных 

сторонах [Щукин], «чтобы в перспективе на эти знания адекватно наложилось 

содержание» о системе изучаемого языка» [Балыхина]. 

Согласно теоретическим положениям, учебный языковой материал 

фонетического курса начального этапа обучения иноязычному произношению 

«должен иметь высокую научную и практическую значимость» и включать: 

– все компоненты фонетического строя изучаемого языка: его звуковой 

состав, основные типы слогов, акцентно-ритмические модели слов, 

интонационные структуры; 

– все явления фонологической системы изучаемого языка, имеющие 

смыслоразличительную функцию, то есть все фонемы и оппозиции, в которые 

они организованы, позиционные модификации фонем, определяемые 

комбинаторными условиями в составе конкретных словоформ, типы 

сочетаний и чередований фонем.  

Если соотнести мнения исследователей в области методики обучения 

иноязычному произношению и, в частности, русскому как иностранному к 

требованию по содержанию учебного языкового материала на начальном 

этапе изучения языка, то они (мнения) по этому вопросу значительно 

расходятся. 

Согласно методической позиции А.А. Миролюбова, отбор языкового 

материала, так называемый активный минимум, должен строиться на ряде 

принципов, среди которых первое место отводится принципу соответствия 

потребностям общения с целью обеспечения коммуникации и представления 

идиоматичности изучаемого языка. Согласно второму принципу 

(стилистическому), языковой материал должен отображать фонетические 

явления, соответствующие полному стилю произношения. В соответствии с 

третьим принципом, определяющим нормативность произношения, в 

активный минимум должны включаться явления, соответствующие 

стандартному произношению. Четвертый принцип, предлагаемый ученым, 

предполагает учет особенностей произношения родного языка учащихся, и 

при отборе языкового материала учитываются разные явления изучаемого 

языка, представляющие для учащихся определенные трудности в 

зависимости от их родного языка. 

Многие исследователи, лингводидакты и составители учебной 

литературы по обучению русскому произношению придерживаются 

методической позиции по использованию так называемого «фонетического 

минимума» и считают, что обучение русскому произношению должно 

строиться «на строго ограниченном языковом (лексико-грамматическом) 

материале»: «слухо-произносительные навыки в области звукового, акцентно-

ритмического и интонационного оформления речи формируются 

последовательно на одном и том же лексико-грамматическом материале» 

[Шустикова], при его отборе принципиальное значение имеет 

«коммуникативная ценность для учащихся и актуальность изучения» 

[Шутова]. 
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Согласно методическим взглядам В.А.Виноградова, вопрос о 

«минимуме» и «максимуме» применительно к начальному этапу обучения 

иноязычному произношению, является «до некоторой степени 

искусственным», так как главную задачу минимального фонетического курса 

ученый видит в том, чтобы научить студента сознательно предупреждать 

существенные ошибки в произношении, и с этой целью предлагает найти 

наиболее подходящий лингвистический и методический аппарат. 

[Виноградов, с.13]. 

Ряд исследователей, придерживаясь методической позиции В. А. 

Виноградова, утверждают, что языковой материал при обучении 

произношению «не должен поддаваться ни минимизации, ни 

концентрированному введению», чтобы не создать у учащихся неправильного 

представления о звуковом строе русского языка, ведущего к «неадекватному 

произношению». «Будучи максимальными с точки зрения возможности 

усвоения, отбираемые средства являются минимальными с точки зрения 

представления системы изучаемого языка» отмечает В. В. Добровольская. 

Во внимание при отборе учебного языкового материала для начального 

этапа обучения произношению, как считает Н. И. Самуйлова, должны 

приниматься только методические факторы: «выделение благоприятных 

фонетических позиций, постановочных сочетаний со звуками-помощниками, 

слов, обладающих оптимальной для усвоения структурой и т.п., а также 

«звуковое оформление отдельных грамматических тем, сочетаний гласных, 

отдельных слов или групп слов в той мере, в какой оно не определяется 

фонетической системой языка» [Аванесов]. При этом Т. М. Балыхина 

акцентирует внимание на том, что языковые и коммуникативно речевые 

средства должны быть отобраны и оптимизированы с учетом их 

достаточности и адекватности профессионально-образовательным задачам 

конкретного этапа обучения и рекомендует «тщательно и методически 

взвешенно отбирать коммуникативный материал не только для общения во 

внешней языковой среде, но, прежде всего, для коммуникации в учебно-

профессиональной деятельности».  

«Фонетический минимум» или «определенный контекст лексики» 

может создать хорошую основу для последующего развития речевых навыков 

и умений и овладения лексико-грамматическим материалом» и должен быть 

предусмотрен для автоматизации изучаемых явлений, для активизации в речи 

[Самуйлова]. 

Но, как показывает проведенный анализ учебной литературы, в 

настоящее время проблема отбора учебного языкового материала, 

достаточного для осознания учащимися специфики фонетической и 

фонологической системы русского языка, для «адекватности разрешения 

профессионально-образовательных задач начального этапа изучения русского 

языка» не нашла своего окончательного решения: учебный языковой материал 

часто отбирается по принципу «фонетического минимума» с целью 

обеспечить коммуникативную направленность обучения, и основное 

внимание сосредоточивается на развитии видов речевой деятельности, в 
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частности, говорении. В результате работы с ограниченным количеством 

словоформ, отобранных по принципу частотности употребления, ослабляется 

внимание к реализации основной цели при обучении иноязычному 

произношению – развитию «фонологичности» речевого слуха учащихся, 

которое заключается в «умении языкового сознания отсеивать те 

артикуляционные свойства звука, которые в данном языке не несут никакой 

функциональной нагрузки». [Реформатский].  
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Аннотация 

В настоящей статье рассматривается применение контролирующих тестовых заданий на 

занятиях по речевому практикуму на подготовительном курсе в военном вузе. Приведены 

примеры следующих тестовых заданий: множественный выбор, альтернативный выбор, 

перекрёстный выбор, межъязыковое перефразирование, клоуз-тест. Данные тестовые 

задания могут эффективно использоваться на занятиях по речевому практикуму для 

проверки языковых компетенций обучающихся.  

Ключевые слова: множественный выбор, альтернативный выбор, перекрёстный выбор, 

межъязыковое перефразирование, клоуз-тест. 

При проведении занятий по речевому практикуму актуальной задачей 

является овладение обучающимися общеупотребительной, специальной и 


